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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. What prompted Rav Yosef Caro to write the Bais
Yosef?

2. What system did he utilize to make his final rulings?

3. Describe the Rabbinic reaction to the publication
of the Bais Yosef and the Shulchan Aruch.

4. Who was Rav Yaakov bei Rav's closest disciple?

5. Describe the relationship between Rav Yosef
Caro and Rav Moshe of Trani.

This and much more will be addressed in the sixth lecture
of this series: "Rav Yosef Caro and the Creation of the
Shulchan Aruch".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these
questions in mind as you listen to the tape and read through
the outline. Go back to these questions once again at the
end of the lecture and see how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was
designed as a powerful tool to help you appreciate and
understand the basis of Jewish History. Although the
lectures can be listened to without the use of the outline, we
advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide
and for quick review.
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RAV YOSEF CARO AND THE CREATION OF THE SHULCHAN ARUCH

I. The Bais Yosef

A.
zexaqd eyazype . . . epici etxe epal mnye epgk yyze eizevetpa minid epl ekx` ik ori
oa awri 'x   .zepey zerc da oi`y dweqt dkld dx`yp `le zercd eaxe zwelgnd elcbe

mixeh drax` 'ql ezncwdn y"`xd

Because the period of our diaspora has extended for so long, our strength has waned, our
hearts are desolate, our hands are weak . . . , the logic has become faulty, arguments have
grown, opinions have increased, and there is no halachic ruling that does not have a
divergence of opinion. . . . R. Yaakov ben HaRosh ­ Preface to the Tur

B.
(1zexexv zexv dnke epkld xefitae ilk l` ilkn epwexd minid epl ekx` ik idie

'ebe einkg znkg dca`e :epizepera epa miiwzp ik cr edilr e`a efl ef zexve zetekz
zexezk `l` zexez izyk dxezd ziyrp `l ik dicnele dxezd ci zlf`e (ci:hk diryi)
mzpeek d"r md ik mbe dipice dihtyn xe`iaa mi`vnpd mixtqd aex zaiql xtqn oi`
dax dkeane wtq d"r mdn epipdpy aehd xe`d jezn epl jynp epkygn xi`dl dzid
oicd azek e` encwy in xaige azk xaky dn lteke envrl xtq xagn cg` lk zeida
mzq cg` oic mi`ian miwqet dnky `vnz ik eixac xkf `le exiag eazky dn jtida
dfy enk ea miwelg milecby `vnz xaca xewgzyke wleg mey ila mkqen `ed eli`k
miwqetae `xnba mdixac mewn oiirie miwqetd ixtqa oiiriy inl xtqn oi` zenewna xexa

 sqei zia 'q zncwd  .mipencwd

During this long exile, as we were cast from place to place, scattered [amongst the
nations] and experienced so many terrible tragedies which followed in swift succession,
the words of the Prophet [Isaiah 29:14] were finally fulfilled, "The sages will lose their
wisdom etc." The vigor of the Torah and its disciples have become diminished. The
[authority of] Torah has become divided into not just two schools, [like Bais Shamai and
Bais Hillel], but rather into countless schools. This is due to the many works which were
composed explaining the jurisprudence and legal system of the Torah. Even though the
authors', of blessed memory, intention was to enlighten our state of darkness, from their
positive light, from which we have benefited, there was incidentally created great
confusion. Each one composed an independent work which either duplicated that which
was already written and composed or contradicted the other authors without making
mention of them. For many Poskim (Talmudic legal authorities) will cite a certain
halacha without comment, as if it were universally accepted, and, when research is done,



Series VIII 2     Lecture #6

you will frequently find that some great authorities disagree with that decision. This is
constantly apparent to anyone who reads carefully the works of the authorities and
researches their sources in the Talmud and early authorities. Preface to Bais Yosef

(2miyxtnde `xnbd ixaca e`vene eyxy xewgl jxhviy oic lka mc` xn`i m`e
oicd mewn zrcl gztd `evnl d`li ik oky lk ce`n eilr xacd caki mlek miwqetde
epl mixend mgexi epiax xeaigle l"f d"d xe`ial d"awd epkify zeid mr ik cenlza
lecb swid el didi `l m` epexeqg xikie oigai mda oiirnd cenlza mipicd zenewn
cibn m` oicd eze`l mewn dxen mdixaca `vni `le ytgi miax zenewna mbe cenlza
ezeidl  mgexi  epiax  m`e  ezhy e`  l"f  m"anxd zqxib  t"r  `ly `idd  oicd  zeidl  dpyn
mewn dxend azek ezeidl m` `edd oica zexn`pd zericd lk `iadln minrtl xvwn
miwlg e` wlgl `l` xfeg epi` `edd oicd eil` dxeny mewne llk jxc zenewn zvwa
`le eil` dxed xy` `edd mewna miwlgd lk ywal oiirnd d`lie x`yl `le `ed llkdn
k"g`e zetqeze i"yxit mr `idd `iibeqd lk oiirl jxhvi `xnba oicd mewn ik mbde `vni
mbe miwqet x`ye m"anxda oiirl k"g`e ikcxnde o"xde y"`xde s"ixd ixaca oiirl
ea yi m` e` lkdn mkqen `edd oicd m` zrcl elv` ze`vnpd milecbd zeaeyz ixaca

my  .rixkdl ie`x in ixacke xaca zewelgn dnke zwelgn

If a person were to research the source of every halacha in the Talmud, commentaries and
Poskim (Talmudic legal authorities), he would find it to be extremely difficult. He would
find it even more difficult if he didn't know the location of the source in the Talmud.
Even though the Holy One, blessed be He, has graced us with the commentary [to the
Mishna Torah of the Rambam] by the Rav HaMagid (R. Vidal of Tolosa c. 1360), of
blessed memory, and to the work of Rabbainu Yerucham (c. 1280­1350) who have
directed us to the sources of the halacha in the Talmud, one who reads these works
carefully will recognize their shortcomings. If one doesn't possess great erudition in the
Talmud and other related areas, he may well search in vain in the previously named
works for the source of a particular halacha. In the case of the Magid Mishna, this may be
because that halacha is based on a text which disagrees with the text of the Rambam, of
blessed memory or his interpretation. In the case of Rabbainu Yerucham, since on
occasion, in order to preserve brevity, he may not have cited all of the opinions regarding
a halacha, or he may have cited the entire source material in a few of the pertinent areas
and and only cited one or a few of the sources in the other areas, the researcher may toil
in vain to find all of the source material to that particular halacha. Besides all of that,
when one researches a source in the Talmud, he must also research Rashi's commentary
together with Tosefos and afterwards the Rif, the Rosh, the Ran, the Mordechai, the
Rambam and all of the other authorities as well as the great works of responsa (teshuvos),
to verify if that halacha is universally accepted or if it is the subject of argumentation
and, if so, the full range of opinions, and the final ruling. Ibid.

(3ina jk mc`d cil `ad oica m`e davw el oi`y xac `edy envra x`ean xac dfe
lk ixac iwelge mda miwlegd lk ixac siwdle miixea lr mipicd lk iyxy rcil dvexy
`xnbd ixac oice oic lka oiiri elit`y epnn xvaiy dnke dnk zg` lr mdn cg`e cg`
 mixaca mb dne mc`a dievn dgkyd ce`n lecb gxeh `edy miwqetd lk ixace miyxtnde
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xeb`e w"nqa mixevwd ixtqa xegal mc` xn`i m`e  .e"g wixl rbi `vnpe zetrzqdd miax
hxtae ezkldk oic mey zrcl lkei `l mlern ik dkex`e dxvw jxc efy zn`a ea lkde
xbp xae xbp jixv `edd oeylde ezeiedk xehd oeyl `ian zenewn daxda ik xeb`d xtqa

my  .e`vny enk ewizrn l"f `ede dipewxtic

It is obvious to all that this work is limitless. If, for a single halacha, one has to do such
research, all the more so [tremendous effort is needed] to clearly uncover the sources of
all of the laws and to include all of the dissenting opinions and their analysis. Even if one
were to research every single din in the Talmud with the commentaries and the opinions
of the Poskim, which is a massive undertaking, since forgetfulness is so common, [it is
quite likely he will forget what he has already learned], especially the vast amount of
minutiae, and will have toiled in vain, G­d forbid. If a person were to take what would
seem to be a short cut, such as the condensed versions of halacha such as the Sefer
Mitzvos HaKatan [by R. Yitzchak of Corbeil (d. 1280)], or the Agur [by R. Yaakov
Landau (d. c. 1487)] or the Kol Bo [an abridged version of the Orchos Chaim written by
R. Aharon HaKohen of Lunel (d. c. 1325)], he would in reality find himself to be on a
long detour, for he would never be able to properly know any halacha [and he would be
forced to back track and study the halacha from the sources]. This is especially the case
with the Agur, because he so very often quotes the exact but very ambiguous language of
the Tur, without offering any explanation. Ibid.

(4'cl iz`pw d"dlf e"x`w sqei x"xedna mixt` x"xedna sqei itl`a lcd ip` ok lr
xe`iaa mibdepd mipicd lk llek xtq xagl iznkqde dliqnd lwql ipvg izxrpe ze`a-v
izi`x `le xcrp `l yi` miwqetd zexaq iwelig lk mr `xnbdn mdi`vene mdiyxy
okle ipncwy in ixac aezkle letkl jxhv` `ly ick envr ipta xeaig df xtq zeyrl
ezeidl l"f m"anxd 'ql eknql izrca dlre .minqxetnd miwqetdn cg`l eknql iznkqd
jix`dl jixv iziide '` `xaq `l` `ian epi`y iptn ia izxfge mlera mqxetn zeid wqetd
axd xagy mixeh drax` xtql eknql iznkqd okle .mnrhe miwqetd x`y zexaq aezkle

my  .miwqetd zerc aex llek `ed ik ,l"f y"`xd oa awri epax

Because of this, I, Yosef ben HaRav Ephraim ben HaRav Yosef, zlh"h, the most
unworthy of my clan (lit. group of thousand), have arisen to give honor to the L­rd of
Hosts, and have taken vigorous action (lit. shaken out the hem of my garment) to remove
the obstacles (lit. rocks) from the path and decided to compose a work that would include
all of the dinim (laws) that are practiced today together with an explanation of their
sources from the Talmud and all of the various opinions of the Poskim (legal authorities),
without exception. In order to avoid quoting those that preceded me, I did not see fit to
compose this as an independent work. I decided, therefore, to attach this to a work of one
the prominent Poskim. I originally thought to attach it to the Mishna Torah of the
Rambam, z"l, since he is the most prominent of all of the Poskim. I retracted, however,
because he only quotes a singular opinion, [his own], and I would have to elaborate and
quote the opinions of the other Poskim as well as their reasoning. I, therefore, decided to
attach it to the Sefer Arba Turim , written by Rabbainu Yaakov ben HaRosh, z"l, because
he included most of the opinions of the Poskim [in his work]. Ibid.
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C.
e` `ziixa e` dpyn `ed m` ,mixehd lra azky oicd x`al .edyrne xtqd htyn dfe
`ed m`e ,`zlikna e` ixtqa e` `xtqa e` inlyexi e` ilaa cenlza `xnin e` `ztqez
wqt mrh dfi`ne ,mdn cg`k wqt xagnde mi`xen` e` mi`pz zwelgn `ed m` e` ,mkqen
cg` la mrh x`ai - `edd oica miwleg miwqet zexaq xagnd `ian m`e ,ezenk
zxaq `iai . . . wqet dfi` zxaq hinyi xagnd m`e ,cenlzd on d`vene dyxy ,zexaqdn
oia xagnd m`iany oia - mdd miwqetdn dfi` ixac m`e .mnrhe mihnypd miwqetd
zenewn daxda ik ,l"f m"anxd ixac hxtae ,mdixac x`ai ,mipaen mpi` - m`ian epi`y
o"xde dpyn cibn ea eyxity dn it lr dfd xtqa mix`azn mde minezge minezq eixac
dywn ,mixehd lra ,dfd xagnd m`e . . . zxg` jxca yxtie eyexit lr dywi minrtle
dfi` ixaca ycegn oic dfi` `vnp m`e ,ezdinz e` eziiyew uxzi - miwqetdn dfi` lr

my  .enrh x`aie ep`iai - xagnd e`iad `le yxtn e` wqet

The purpose and format of this work is to clarify the din which the author of the Arba
Turim quotes, whether its source is a Mishna, a Braiisa, a Tosefta, a statement of the
Talmud Bavli or Yerushalmi, a Sifra, a Sifrei, or a Mechilta. [We will] explain whether it
is universally accepted or whether the din is the subject of argumentation between
Tannaim or Amoraim and the author of the Arba Turim ruled in favor of one of the
opinions. We will [also] explain the reasoning behind his decision. If the author of Arba
Turim quoted the arguments of the various Poskim regarding a certain din, we will
explain the rationale behind each one of these arguments and its source from the Talmud.
If the author fails to quote the arguments of  certain Poskim . . . we will quote their
opinion together with their reasoning. If the words of certain Poskim are not clear,
whether they are quoted by the author or not, we will explain their positions. This is
especially so in the case of the Rambam, z"l, as in many instances his positions are vague
and unclear. We will quote the explanations of the Magid Mishna (R. Vidal of Tolosa
c.1360) and the Ran (Rabbainu Nissim of Geronda (c. 1290 ­1375) and at times when we
feel that their explanation is strained, we will offer an alternate explanation. . . . [In those
instances] when the author of the Arba Turim pointed out a difficulty with the opinion of
any of the Poskim, we will offer an answer. If there exists a novel legal opinion written
by a certain Posek or commentator, but not quoted by the author, we will quote it and
explain its rational. Ibid.

D.
,zetqeze ,i"yxit mr cenlzd ixac eiptl mixecq eidi eiptl df xtq didiy iny `vnp
,mgexi epaxe ,dpyn cibnde ,eizedbde m"anxde ,ikcxnde ,y"`xde ,s"ixd iwqte ,o"xde
iwenipe ,xehird xtqe ,u"ayzd xtqe ,`xec ixrye ,gwexde ,hwld ilaye ,dnexzd xtqe
,xeb`de ,bidpnd xtqe ,i"xy` zedbde ,ziad zxeze ,miig zegx`e ,w"nqe ,b"nqe ,sqei
xa oerny 'xde ,zyy 'xa i"xde ,`"ayxde y"`xd zeaeyze ,c"a`xdl ytpd ilra xtqe
ixn`n zenewn zvwae ,ahid mix`ean mdixac lk - oycd znexze oelew i"xdne ,gnv

my  .xdefd
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The result of all of this is that anyone who has this work before him will have the words
of the Talmud, Rashi, Tosefos, Ran, Rif, Rosh, Mordechai, Rambam, Hagoas Maimoni,
Magid Mishna, Rabbainu Yerucham, Sefer HaTerumah, Shibolei HaLeket, Rokeach,
Shaarei Dura, Sefer HaTashbatz, Sefer HaIttur, Nimukei Yosef, Semag, Semak, Orchos
Chaim, Toras HaBayis, Hagoas Ashri, Sefer HaManhig, HaAgur, Sefer Baalei HaNefesh
of the Raavad, Teshuvos HaRosh, HaRashba, Rivash, Tashbatz, Maharik, and Terumas
HaDeshen, clearly arranged before him and all of their words will be explained well. In
[addition], in some places we quote from the Zohar. Ibid.

E.
epl zeidl zilkzd df ik zexaqd oia rixk`e dkld weqt` mixacd lk xg`y izrca dlre
zei`xe zeprha miwqetd oia oic rixkpy xnel ep`a m`y izi`xe '` htyne '` dxez
lkl zei`xe zeprh mi`ln l"f o"xde `"ayxde o"anxd iyecige zetqezd dpd zeicenlz
eal ed`lni xy` edfi`e zei`xe zeprh siqedl zybl eal axri xy` df ine zercd on cg`
exxay dn xezql zei`xe zeprh t"r mdipia rixkdl l-` ixxd mixdd oia ey`x qipkdl

 my  .md erixkd `ly dna rixkdl e` md

I originally thought that after [quoting and explaining all of these sources], I would then
make the final halachic ruling and would decide between the various opinions, for this
should be the final result: One Torah with one set of laws. I saw, however, that if we
were to decide between the Poskim on the basis of legal arguments and proofs deduced
from the Talmud, behold there exists a wealth of legal arguments and proofs from the
Baalei Tosefos, Chidushei HaRamban, HaRashba, and the Ran, z"l , each supporting their
various opinions. Who has the audacity to come and offer additional arguments and
proofs? Who is willing to place his head in between these mighty mountains and to
decide between them on the basis of [his own] arguments and proofs to demolish what
they have deemed to be a clear proofs and to decide these issues on the basis of
arguments which they themselves contested? Ibid.

F.
mdilr oryp l`xyi zia ziad xy` d`xedd icenr zyly zeidl ik ,izrca iznkqd okle
mdn mipyy mewnay ial l` izxn` ,l"f y"`xde m"anxde s"ixd dnd `ld ,mdize`xeda
e` l`xyi inkg lky zenewn zvwna `l m` ,mzenk dkld weqtp ,zg` zrcl minikqn
micenrd dylyd on cg`y mewnae ,jtida bdpnd heyt okle `idd zrcd lr oiwleg maex
o"anxd dpd ,xaca oiwleg mix`ypd micenrd ipyde ,`edd oica ezrc dlib `l mixkfpd
dkld weqtp ok ,oaex ehi xy` zrcd l`  . . . epiptl l"f b"nqe ikcxnde o"xde `"ayxde
minkgd ixack weqtp mixkfpd micenr 'bd on cg` mey ezrc dlib `ly mewnae
mixdl zrcd daexwe dpekp jlnd jxc ef jxce .`edd oica ozrc eazky minqxetnd

my .leykn

I have therefore decided that since there exist three pillars of halachic guidance upon
which the house of Israel rests, the Rif, the Rambam, and the Rosh, z"l, it only makes
sense that where two of the three agree, we should rule accordingly. The only exception
would be in a case where all of the other scholars of Israel, or the majority of the
scholars, disagree with that opinion and, as a result, the common practice is unlike that
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opinion. In a case where one of the aforementioned pillars of halachic guidance has not
indicated his opinion, and the other pillars disagree, behold we have the opinions [of the
other Poskim such as] the Ramban, the Rashba, the Ran, the Mordechai, the Smag, z"l.
Whatever the majority decides, so should the halacha be decided. In a situation where
none of the pillars of halachic guidance has indicated their opinion, we should rule
according to the opinion of the most well known scholars. This approach is the "royal
highway", which logic dictates it to be the most likely to be free of obstacles. Ibid.

G.
xak ik mbdpna ewifgi jtda rixkp ep`y t"r` mixac zvwa xeqi` ebdp zevx` zvwa m`e
migqt) ebdpy mewn 'ta `zi`ck xzid bedpl mdl xeq`e xqe`d mkgd ixac mdilr elaw

my  .(`p

If it is the custom in certain countries to forbid some things, even though we have
decided differently, the local residents should abide by their own custom, for they have
already accepted upon themselves the opinion of the scholar that forbade the thing and it
is forbidden to act with leniency as it is stated in the chapter "Makom Shenohagu"
(Pesachim 51a). Ibid.

H.
mixeh drax` xe`ia dfd x`etnd xtqd xenble lgdl ipkxa dk cre ipvri xy` 'c jxa`

 eizlgzd ik sqei zia eiz`xw xy`a"tx zpy i"litepixcp`axy` z"tv xira eiznlyde
`xecdnae ezdbda cer izwqrzpe xe` x"wa zpy lel`l `"i 'c meia a"aez oeilrd lilba

 ekz oniq htyn oyeg sqei zia    .y"ic zpy cr `piipz

I will bless Hashem who has given me counsel and has blessed me up until the present to
begin and finish this extraordinary work, the commentary to the Arba Turim which I have
called Bais Yosef. I began [writing this work] in the city of Adrianople in the year 5282
(1522) and I finished it in the city of Safed, which is in the Upper Galilee, on
Wednesday, the eleventh of Elul, in the year 5302 (1542). I was involved in correcting
[the manuscript] and producing a revised version [for an additional twelve years]. This
was completed in the year 5314 (1554). Bais Yosef Choshen Mishpat 426

I.
wiqr z`c oiba y"`xde m"anxde s"ixd :d"aw inw `zekf jlr oitln `ziixe`c inikg lk
f`ne ,`ziixe` lk lr `lnnl zeyrl `iltd m"anxde . . . oedizeek wiqte oedilin x`ane
xe`  mixyin  cibn     .dz`  zxxerz`c  dnk  edlek  ilin  hwll  cg  xxerz` `l  `zyd cre

'` xc`l a"k zayd meil

All of the scholars of the Torah, the Rif, the Rambam, and the Rosh, argue your merits
before the Holy One, blessed be He, because you are involved in explaining their
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respective positions and you rule according to their opinions. . . . The Rambam created a
wonderous work which discusses the entire Torah. From his time until the present, no one
has arisen to make a compilation of all of the words (opinions of Torah scholars) as you
have. Magid Meishorim, Friday night, 22nd of Adar I

J.
'c ipxfr dk cr xy` xg` d"dlf ex`w sqei x"xdnka mixt` x"xdna sqei xirvd xn`
ea oiirl xefgl 'c ipxfr cer ,l`xyi leab lka hytzpe eqitcdle sqei zia xtq xagl
zr lka jeexi dicc lr (:cp oiaexir) l"fg xn`nk zedbde zetqez miyecig ea izycige
,dxez ixac s` - alg ea `ven ea ynynn wepizdy onf lk] elld micc dn (hi:d ilyn)
dide .mixac daxd ehinyd miqitcnd mbe [.mrh oda `ven - oda dbed mc`y onf lk
zipy eqitcde exdin ik icia dlr `le mixkfpd miyecig ea eqipkiy zipy qtceiyk izrca
`diy ick eqitcdle qixhpew lr mixkfpd miyecig zelrdl izxnb okl iazk mdl ribi mxh
lk dpdi jk oiae jk oiae enewna xac lk eqipki sqei ziad qtceiyke mc` lk cia ievn

ex`w sqei 'xn ziad wca xtql dncwd  .miaxd z` zekfl glvi epicia 'c utge mc`

These are the words of the humble one, Yosef ben HaRav Ephraim ben HaRav Yosef
Caro, zlh"h.  Hashem has helped me to compose the Sefer Bais Yosef, to publish it, and
to have it become widespread throughout every Jewish community. In addition, Hashem
has helped me review all of this and I have gained additional insights and I have made
new corrections, as our Sages, of blessed memory, have said (Eiruvin 54b) regarding the
verse in Prov. 5:19, "Just as an infant who suckles at his mother's breast constantly finds
new milk, so too regarding the words of Torah, every time a person contemplates Torah,
he discovers new ideas that bring him satisfaction (lit. taste)." In addition, the publishers
deleted many items. I originally thought to make a second printing that would include all
of the additional insights which I mentioned above. I was not successful, however, as
they hurried and made a second printing before they received my [newest] writings. I
therefore decided to put my newest insights into a booklet and to publish it so that it will
be available for anyone. Whenever there will be an additional printing of the Bais Yosef,
the publishers can insert [these new insights] into their respective places. In the
meantime, however, every man can have pleasure from it. May the desire of Hashem
meet with success through our efforts to give merit to the community. Preface to the
Sefer Bedek HaBayis, R. Yosef Caro

K.
.cibnd 'qa y"r r"y e` sqei zia jxeag `xwz xn` `edd cibnd i"r el xn`p dfd myde
oxn xeca dlbzpy mipwfn laiwy lecb axn laiwy d`xie dnkga lecb mc`n izlawy rce
mikixv eid xecd itk l`xyiy `inyc `"zriq mdnr miyecw lke i"`xde w"nxd eidy l"f
xec eze`ae .`zklidc `ail` `zzrny iweq`l mdiyxy dlbie mipicd lk uawiy df xtql
axde  oxn  axde  wv`hi`h  sqei  x"xdn  axd  mde  dfl  mie`x  mipax  dyly  mi`vnp  eid
yecwd oxn i"r zc ozpze minyd on enikqde .ef dk`lnl ie`x did mdn cg` lke l"aixdn
mixtqd zkxrn milecbd my `"cig   .miyecwd eixtqn d`xp xy`ke dxzid ezepzepr iptn

sqei zia jxr
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This name was given to him by the Magid. He said. "Call your work Bais Yosef or
Shulchan Aruch." See [for yourself] in the Sefer HaMagid. You should know that I
received a tradition from a great man in both wisdom and fear of G­d, who had received
it from a great Rav, who received it from elders, that there was exhibited in the
generation of Maran [R. Yosef Caro], z"l, a generation in which lived R. Moshe
Cordovero and the Arizal, and all of the other holy people, a special assistance from
Heaven, because the Jews in that generation were in need of a work that would assemble
all of the laws and would reveal their sources in a manner that would bring it to a final
halachic conclusion. In that generation, there were three Rabbis who were fit for such an
undertaking. One of them was R. Yosef Taitatzak. The other was R. Yosef Caro. The
third was Rav Yosef ibn Lev. It was agreed upon in Heaven that the law would be
revealed through Maran HaKodesh (our holy teacher, R. Yosef Caro) because of his
tremendous humility, as is evident in his holy works. Shem HaGedolim, Chido

II. The Shulchan Aruch

lk ea izllk xy` ,sqei zia eiz`xw xy` mixeh drax`d lr izxaigy lecbd xeaigd
mdixcga mzeayen zenewn mr ,mipyi mb miycg ,miwqetd lka mi`vnpd mipicd
ixace ,`zlikna ,ixtqa ,`xtqa ,`ztqeza ,inlyexi cenlza ilaa cenlza ,mzexihae
,ahid x`a oice oic lk my x`azpe ,mipyi mb miycg zeaeyzd ilrae ,miwqetde miyxtnd
xtqd ly) eixn` ixitq ipyey hewll aeh ik ,iala ip` izi`x  . . . eipte` lr xeac xac
mildz) dninz 'c zxez didz ornl mirpe dti ,lleke gv oeyla ,dxvw jxca ("sqei zia"
. da mbnbi `l dkld xac mkg cinlzl el`yi xy`k ik ,l`xyi yi` lk ita dxeby ,(g ,hi
iepad dfd xtqd eita xeby ezeida ,dyrnl dkld eilr l`yiy oic lk el xexa didi  . .
lkay `vnpe ,wlg mei lka ea cenll miyly miwlgl ewlgl ,ea mipet lkdy lz ,zeitlzl
z`f .(.p migqt) ecia ecenlze o`kl `ay in ixy` : eilr xn`ie ,ecenlz xfeg `ed ycg
zxceqn `zewpic `qxib didze ,dt lr epeyl eppyie cinz ea ebdi miphwd micinlzd ,cere
xdefk exidfi milikynde .dpnn exeqi `l epiwfi ik mbe ,dyrnl dkld mzephwn mdita
,micngn elek xy` df xtqa mzebda mytp eryryi ,mtk ribie mavrn mdl gipda riwxd
dbedd `vni ea ik 'jexr ogly' df xtq my iz`xw  .mixac oi`e xne` oi`a ,dweqt dkld
ici lr ik oeilr cqga ip` ghaene .mixexae mixecq mixenye ,lka mikexr minrhn ipin lk
oeape miyxg mkg ,oian mr cinlz ,milecbd mr miphwd ,'c z` drc ux`d `lnz df xtq

jexr ogley xtql dncwd  .ygl

The great work which I composed as a [commentary to] the Arba Turim , which I called
Bais Yosef, is a compendium containing all of the dinim which are found in the writings
of all of the Poskim, modern and ancient, together with all of their sources, the Talmud
Bavli, Talmud Yerushalmi, Tosefta, Sifra, Sifrei, Mechilta, the commentaries and
Poskim, and the writers of responsa, both modern and ancient. Every single din is
explained very well in an orderly system. . . . I then saw the need to make a concise
compilation of the most significant (lit. lilies and sapphires) dinim contained in the Bais
Yosef in a pure but comprehensive style, beautiful and pleasant, so that the perfect Torah
of Hashem, will flow in the mouths of every Jew and, when a Torah scholar is asked a
halachic question, he can answer without hesitation. . . . and he will gain clarity in every
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practical halacha which he will be asked, as it will flow from his mouth. This work will
serve as central tower towards which everyone will seek direction. It is divided into thirty
sections so that one can study a section a day and finish the cycle every month. Through
such a person will be fulfilled the statement, "Fortunate is he who comes here (to the next
world) with his studies all prepared." (Pes. 50a).  In addition, younger students can
constantly study it and put it to memory so that the text will be clearly arranged in their
mouths from their very youth, ready to be implemented all through their lives. Men of
intelligence will shine like the firmament as their worry and toil will cease. Their soul
will find delight as they ponder over this precious work, clearly establish halachic
guidelines without any reservation. I have called this work, "Shulchan Aruch" for the
student will find many things of delight clearly systematized. I trust in the Highest
Kindness that through this work, the whole world will be filled with knowledge of
Hashem, both young and old, student and astute scholar, erudite sage and penetrating
intellectual. Preface to Shulchan Aruch

III. The Rabbinic Reaction to the Bais Yosef and Shulchan Aruch

A.
g"xd yicwe xir lecbd axd yecw dtn ernyy d`xie dxez ipwfn izlawy rce
l`xyi zia icenr dyly ixg` zkll dkld wqta oxn llk lry ecia dlawy `itrl`ea`
dineta `lbxn did jke execa mipax miz`nl aexw enikqd 'eke y"`xde m"anxde s"ixd
izrny cer . . . .mipax miz`nk dyer `ed dpd oxn wqtk dyriy lk ik 'kfpd axdc
lr xfbe ze`iwad hrnn df 'qy l"aixdn axd xn` sqei zia xtq xe`l `vi xy`ky
gztp xewn xne` did `ede ,mixehd xtq eiptl micnel eid mde .ea ecnli `ly eicinlz
.eze`iwa aexa oic xewn mey l"aixdn axdn mlrpy rxi` `l minid f`ne ,q"ydn oic lkl
yxcnd-ziaa eilbxe eici `vn `l axde ,cg` oic ecnl cg` mei zxkfpd dxifbd xg`e
:l"aixdn axd xn` f` .`vn `le ytyt yetg xg` yetga gxhe ,ze`iwad epnn mlrpe
di` e`vn mgzetae .efg ekl mlera hytzi 'sqei zia' xtqy mivex minyd ony d`xp
dnlrpe elv` dreci dzid `idd `ibeqd ik d`x ik dxfbd mdl xizde q"ya oicd mewn
zkxrn :mixtq zkxrn milecbd mya `"cig  .l"f oxnl ekf minyy zrca oce epnn dxzqpe

i"a

You should know that I received a tradition from the senior G­d fearing scholars of Torah
who heard it from the holy mouth of the great Rav, the angel and holy man, R. Chaim
Abulafia, that he possessed a tradition regarding the legal principle that Maran [R. Yosef
Caro] used in deciding halacha, i.e. to follow the three pillars of halacha, the Rif, the
Rambam, and the Rosh . . ., that close to two hundred Rabbanim in his generation agreed
to this approach. The aforementioned Rav used to always say that anyone who follows
the rulings of Maran is actually implementing the ruling of two hundred Rabbanim. . . . I
also heard that when the Bais Yosef was first published, the Rav R. Yosef ben Lev
(Maharival) stated that this work would actually diminish Talmudic erudition and he
commanded his disciples not to study it. They would study the Sefer HaTurim in his
presence and he would be an open source for any din stated therein. Due to his immense
erudition, there was never a time that the source of any din would elude him. Soon after
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he had issued his decree [not to study the Bais Yosef], they were studying a certain
halacha and the Rav wasn't at all able to deal with the situation in the Bais Medrash. He
had simply forgotten the source. Try as he may, after looking through every conceivable
source, he still couldn't find the source. The Maharival then said, "It seems that it is
decreed in Heaven that the Sefer Bais Yosef should spread across the world. Go and look
it up." As soon as they opened it up, they found [that he had written] the Talmudic source
of the din. Because he was well acquainted with this sugia (subject matter) and yet the
source eluded him, he understood that in Heaven they had granted special merit for the
Maran and from then on, he allowed them to study the Bais Yosef. Chida, Maareches
Bais Yosef

B.
(1. . . .izxcq oda mixehd lr xcqe ,izxag cgia zeaeyzde miwqetd iyecig lke

minyd l` dlr ekaqn ix` ,dlebd y`x l`xyi xp irnya ,dlglg ipyale zevlt ipfg`
z`e ezlrn z` oerci ei`ex lk xy` ,sqei zia xtq xaige ,sq` eptga oiyicw iwl` gexe
dldale wixl izrbiye ,izlrt wixd lrety izldap f` ,eaxwa oetvd aeh aexe eaeh
eaygp oi`k l"pd mkg cbp ixac ik ,izlltzd dfd xerpd l`e ,izlfb ipnn mpga izpiye
,lkd siwd zllekd ezricia ik ,dpri dn ipenk yai urn qitke ,ipdn i`n `xdiha `bxye
yilxqi` dyn 'xn dyn ikxc 'ql dncwd  .lkn ltp `l epnn cg` xac ,lka eze` jxia 'ce

. . . I began and almost finished a compilation of all of the insights of the halachic
authorities and their responsa which I arranged as an addendum to the Tur.  . . . I was
gripped with fear and trembling when I heard that the lamp of Israel, the leader of the
Diaspora . . . [R. Yosef Caro,] composed the Bais Yosef, [a work in which it is obvious]
to all that it is a superior work with an immense amount of superb material contained
within it. I was disconcerted that all that I had toiled . . . and all of the sleepless nights
had all been in vain.  My words compared to those of the Sage [R. Yosef Caro] are
insignificant. What use is a lamp in the middle of the day? . . . Preface to Darkei Moshe

(2sicr mkg ely r"ye i"a xagnd oe`bd ik zeida ,d"dlf l`xyi `"`l oa dyn xn`
ixac hwll ilel ,ea xcbzdl mewn eixg` gipd `l ,epgly jexr egah gah `iapn

 qextl eixg` iz`a ,el` zepicna ebdpy mibdpnd jxc zexedle mipexg`ddtnogly lr
iptl jxr xy` oglyd df `le ,mc`d ad`i xy` minrhne micbn ixt lk dilre xagy jexr
oibidp `l el` zepicna ibdpn iaex xy` ,el` zepicna xy` mc` ipal oiicr epzp `le 'c
ixac itl `zkldc `ail` opi`y mixac daxd eixtqa ehytzp df i"re . . .  .dizeek
cinz epl eid xy` fpky` ipaa miqxetnd miwqetd mde ,oizey ep` mdininy minkgd
,oeniin zedbde b"nqe i"xy`e ikcxnde rexf xe` mde ,i`nwc i`nw mdn ewqte ,mipirl
dfa izkx`d xake .mdipa ipan ep` xy` ztxv inkge zetqezd ixac lr epap mlek xy`
lk izi`x ip`e .eixac lka p"y e"x`wd oe`bd mr izgkezp ea xy` ixtq zncwda l"z
`la eixac ezyie eixg` micinlzd e`aie .dxeabd itn dyn itn epzpk jexr oglya eixac

dtnd 'ql dncwd  .zepicnd ibdpn lk exzqi dfae zwelgn
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Thus says Moshe, son of my father and master, Yisrael, of blessed memory: Since the
Gaon, the author of the Bais Yosef and his Shulchan Aruch (the Set Table), a wise man,
greater than a prophet, who has prepared his feast and whose table is set, did not leave
room in which to make improvements, with the exception of assembling the opinions of
the later authorities and to issue rulings based upon the customs of these [Ashkenazic]
lands, I have come to spread a tablecloth on top of the set table (Shulchan Aruch) which
he composed. Upon it are all kinds of precious fruit and delicacies which a person loves.
This is not, [however,] the table [which is fit] to be set before Hashem. It was not as yet
placed before people who live in these lands where the majority of the customary
practices are not in concert with his rulings . . . Through this, many things have become
widely disseminated which do not follow the rulings of the scholars whose waters we
drink, the most famous of the Ashkenazic authorities, who were always our guides (lit.
eyes). The earliest generations used their works as the basis of their rulings. I am
referring to the Ohr Zarua, Mordechai, Rosh, SeMaG, HaGohas Maimon, which are in
turn built upon the words of the Tosefos, the Sages of France, from whom we are
descended. I have already elaborated upon this, thank G­d, in the preface to my work in
which I took issue with the writings of Gaon R. Caro, may he live forever. I have seen
that all of his words in the Shulchan Aruch are presented as if they would have been
given by Moshe from the mouth of the Al­mighty. The students will come after him and
drink up his words without disagreeing and thereby overturn all of the customs of these
countries. Preface to HaMapah

C.
minrt aexa qxkd zxaqn ezrcn zekld iwqt ipipra zexyt dyr ex`w sqei epiax
eiwqt eixac ixg` mikled micinlzde .dpd cr ebdpe eplaw xy` dlawd cbp xzide xeqi`a
oibdep ep` xy` miwqetde zetqezd cbp minrt dnk rixkd `edy ,`ed mytpay erci `le
geve ig yi` cenri m` epin`i xtqa aezky dn mdiptl xy` rxd oiprd jk ik . . . edizeek
dfa ic `le . . . eixacl eyegi `l dlawa elit` e` zexenb zei`xa ok oicd oi`y dikexkk
`kid m"anxde y"`xde s"ixd milecbd dyly el` lr dxyt dyry dn ex`w i"xdnl
dlawd dxeqn el`k mixg`d milecbd lkl yg `le ediixza opilf`c mdn mipy eeyedy
cxi `l zenewn dnka oke . . . dxyt dyr mixg` zenewna s` `l` - mipwfd zenin  ecia
xy`k zerha mwizrde midben mixtq eiptl eid `l zxg` cere z`f . . .  .dkldd dwnerl

oileg y"yil ezncwd   .`edd zerhd lr ceqi dpa minrtle qetca e`vni

Rabbainu Yosef Caro, on his own initiative, made final decisions regarding halachic
rulings based only upon his own whim (lit. opinions of the stomach), in most instances in
matters of issur v' heiter (ritual law ­ that which is permitted and that which is forbidden).
This all runs counter to our own traditions which we have received and practiced up until
this day. The students, [reading his work,] are following his words and rulings and don't
realize that it is at the cost of their lives, for often times he has decided against the
position of Tosefos and the Poskim (legal authorities) which is our custom to follow. . . .
This is the state of this terrible situation: What people read in a sefer, they believe to be
true. Even if anyone will subsequently arise, even if he screeches like a crane that the
halacha is not so and brings conclusive proofs or even a tradition, they will pay no heed
to him. . . . It is sufficient cause for alarm that R. Yosef Caro based his decisions upon
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these three Torah giants: The Rif, the Rosh, and the Rambam, and where two of them are
in agreement, he ruled accordingly and did not concern himself with the opinions of all
the other Torah giants, as if he possessed the received tradition from the time of the
Elders; but in addition, there are many places where he did not plumb the depths of the
halacha. . . . Besides all of the above, he did not have before him corrected texts and he
copied over the errors that he found in print. Often times, he deduced principles based on
those errors. Preface to Yam Shel Shlomo ­ Chulin

D.
(1`ly miax mixac ea `vnp ezyleg iptne eini seqa ex`w i"xdn xeaig r"eyd xtq

'k 'q exhy`w awri 'x z"ey  .mda wcwc

The Shulchan Aruch was composed by R. Yosef Caro at the end of his life. Because of
his weakened state, he did not carefully scrutinize many of the things which he wrote
down. Teshuvas R. Yaakov Castro 20

(2lr frl `ivedl df oic `ived okidne milbxd okidn zekf el `evnl ial l` izzp
eceakn dlignae oicd z` oc okidn izi`x dciwyd xg`e zecp ilrea mdy l`xyi zepa
z"ey   .d"re  miphwl  d"dlf  `"wixdn  axd  e`yry  r"ya  d`x  `ed  ik  d`exa  dby

 fq oniq ` wlg  (1638-1559) u"hixdn

I tried seriously to find some sort of merit for him. How could he rule like this to cast
aspersions on the daughters of Israel that they have relations being in a state of nida.
After much research, I discovered the source. I ask forgiveness from his honor. He,
however, has erred in this matter because he looked at the Shulchan Aruch which HaRav
Yosef Caro composed for children and the uneducated. Teshuvas R. Yom Tov Tzalon
1:67

E.
`ed xy`k mipir zxi`n xtq eny iz`xw jexr oglyd lr yexit `edy iriaxd wlgle
yexit zlef xy` ,minezgde minezqd eizedbdae jexr oglyda mipirnd ipir xi`n zn`a

 (1614-1555) odk wle ryei 'xn mipir zxi`n 'ql dncwd   .ekezn weqtl xeq` df

The fourth volume, which is a commentary on the Shulchan Aruch, I called Sefer
Mieeros Aynaim, as it will enlighten the eyes of those who research the difficult passages
of the Shulchan Aruch and the Glosses of the Ramo. It is forbidden to issue any rulings
without [consulting] this commentary. Preface to Sefer Mieeros Aynaim, R. Yehoshua
Falk, HaCohen

F.
hxtae m"anxd oeylk minezq md hrnk eixac lk ik r"ydn mipicd aexa weqtl `"`
mbe mei lka mipica eltp zewitq daxde daxdy mi`ex ep` ixd df calne zepenn ipica
witqn mrha rixkdl daxd ze`iwae dxizi dnkg jixve mler ipe`b ewlgp mixacd aexa
s`e dheqc b"t q"ya `zi`cke dpekp d`xed zexedl el `"` `xnbd cenila libx `ly ine
an oniq zeycgd g"a z"ey    .cal r"yd i"r y"k ce`n xacd dyw miwqet x`yn

(1640-1561)
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It is impossible to rule according to the Shulchan Aruch in the majority of cases, because
almost all of his words are taken verbatim from the Rambam, especially regarding
monetary matters. Besides this, we see that there are countless questions that arise on a
daily basis and in most cases the great sages disagree as to how to proceed. One needs an
extra measure of wisdom and great erudition to resolve these issues satisfactorily. It is
impossible for anyone who is not accustomed to the study of Talmud to issue valid
halachic rulings, as it is stated in the Talmud, in the third chapter of Sota. If it is difficult
to decide on the basis of the other Poskim, most certainly so in regards to the Shulchan
Aruch. Teshuvas HaBach HaChadoshos 42

IV. R. Moshe MiTrani

A. Family

(1x"infd zr zpy `"iletdn `pxh xirn e`a dpey`x e`vi xy` `"ilihy`w inkgn
mkgd eig` . . . l"f ip`xhn oxd` x"xdnk wdaend axd dnd `ld . . . mig` ipy . . . ribd
zeyxc xtql dncwd   .dyn ipec` ipwf  axd ly eia` l"f  ip`xhn sqei  x"xdnk mnexnd

dyn 'x epa i"r (h"ixdn) ip`xh sqei axd ly

From amongst the exiled scholars of Castille were two brothers whose family came
[originally] from Trani in Apulia (Italy). They [left Portugal and] arrived in Turkey in the
year 5257 (1497). One of them was the expert Rav R. Aharon of Trani. . . . His brother,
the exalted scholar, R. Yosef Tran, z"l, was the father of my grandfather, my master,
HaRav Moshe. Preface to the Drashos (Homilies) of R. Yosef of Trani, by his son, R.
Moshe

(2lra ixack ok oecl epilrde df oic l"f ip`xhn oxd` x"d mkgd ipnn l`y xake
 fr oniq htyn oyeg sqei zia   .l"f m"anxde xehird

The sage R. Aharon of Trani, z"l, had asked me regarding this din, and we decided to
follow the ruling of the author of the Ittur and the Rambam, z"l. Bais Yosef, Choshen
Mishpat 77

(2 `n oniq ` wlg h"ian z"ey   .ip`xhn d"dlf sqei x"ka dyn

Moshe the son of the honorable R. Yosef, zlh"h, of Trani. Teshuvas Mabit 1:41

B. Mentors
(1min wvie iletepecp` xirl `a ik ld`d jezn yini `l xrp [sqei oa dyn 'x] `ede

h"ixdnd oa dyn 'x eckpn gprt zptv 'ql dncwd  .ecec axd ci lr

Since [R. Moshe b. Yosef] was a young boy, he didn't remove himself from the tent [of
Torah study], for he came to the city of Adrianople and poured water on the hands of
(studied under) the Rav, his uncle [R. Aharon]. Preface to Tzafnas Paneach from his
grandson, R. Moshe the son of Rabbainu Yosef of Trani (Maharit)
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(2lecbd axd epixen 'aiyia `ed lcbzpy 'ewna izlcbzpe my izexga inia iziid ip`
.onf eze`a iletep`ixc`ay zeiqpk iza lka ok ebdp `l mlerne d"dlf iq`t sqei x"dnk

tw oniq ` wlg h"ian z"ey

I was there [in Adrianople] in my youth and I grew up in the same place that he grew up,
in the Yeshiva of R. Yosef Fasi, zlh"h. At that time in Adrianople, that was never the
custom in any of the synagogues.  Teshuvas Mabit 1:180

(3dlrnly daiyia d"y` zpy xii` g"x l"f [axia i"xdn] lecbd axd epixen ywazp
.eici lr min wvei einin dzey ecici epa zxaga eaed` ecinlz ip`e way opaxl iige

 bw oniq ` wlg h"ian z"ey

Our master, the great Rav, [R. Yaakov Bei Rav], z"l, was asked to join the Heavenly
Yeshiva on the first of Iyar, 5301, and foresook the world of the living Rabbis. I, his
beloved disciple, together with his cherished son, drank his water and poured water on
his hands. Teshuvas Mabit 1:103

C.
(1ux` zyecway xac lkl mipey`xd on iziid `"txd zpyn ipencwn itxeg inia

e`a xy` micxtqd lk ipeywa xy`l iz`vnp ipel`y xy`l izyxcp aa"ez ztva l`xyi
iala 'c ozpe dl"yd zpy 'elyl epilr d`ad 'pyd y`x axr seq dzr cre f`n ztv dt

gn oniq b wlg h"ian z"ey  .dizeaxg zepal

Since the days of my youth, from the year 5281 (1521), I took a leadership role in Safed
in all matters dealing with the sanctity of Eretz Yisrael. From then on until the present,
this eve of Rosh HaShanah 5335 (1574), I have expounded on the questions that were
posed to me and I have made myself available to respond to all that the Sefardic
(Spanish) Jews who came here to Safed requested of me and G­d has inspired me to
rebuild its ruins. Teshuvas Mabit 3:48

(2cr d"txd 'pyn dpy 'p il df awri zia ldwa dxez uiaxn izeid mein ibdpn ip`e
xiyr cigi meyl xacl jliln rpnp iziid 'elyl epil` d`a xy` d"lyd zpy zlgz
zeldwd izy oia dzidy dnkqdd itk `l` ily ldwa lltzn zeidl e`eaiy uegn mi`adn
liawdl ekld xy` lecb ldw w"w ipan minkg mdne 'iyp` dnk exxerzp mipyd el`a dzre
ekliy mze` miztn xird ixrya miqpkp mdy cin uegn mi`ad mixiyrd miyp`d ipt
dil` ekli mixiyrd lky ie`x da xy` mrd iy`xle dzlecbl ik dlecbd zqpkd zial
awri zia dwcv qik hirndle mzxag qike mdizewcv qik zeaxl mdizeacp lr mzpeeke
b wlg h"ian z"ey  .v"ye mkezay dxez ilrale 'ldw iiprl witqdl mileki mpi` xy`

gn oniq
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For the last fifty years, since the day that I began to spread Torah in Kahal Bais Yaakov ,
from the year 5285 (1524) to the beginning of the year 5335 (1574), which will hopefully
come to us in peace, I have refused to speak to any man of wealth who newly arrives in
the community and ask him to become a member in my congregation. [I have always
followed] the agreement that was made between the two congregations [Kahal Gadol and
Kahal Bais Yaakov ]. Recently many individuals, some of whom are scholars who are
members of Kahal Gadol , have [agressively gone out] to greet new men of wealth as
soon as they enter the gates of the city and induce them them to join the synagogue of
Kahal Gadol by pointing out its larger size and prestigious leadership and by telling them
that it is only befitting that all men of wealth join their ranks. Their true motivation,
however, is to increase their charity fund through their donations as well as their general
wealth and to diminish the charity fund of Bais Yaakov which cannot adequately support
the poor and the Torah scholars of their community nor their Sheliach Tzibbur (Chazan).
Teshuvas Mabit 3:48

(3dide xecd bidpne xac did l"f h"iand axd ik zn` icibn mipwf itn izrnye
ihxetpew cec 'xn zexecd `xew 'q  .w"wd zellekl rbep did xy` xac lkl uxta cner

I heard in the name of the reliable elder scholars that the Rav, Mabit, z"l, was the leader
of the generation and would stand to mend the breach in any matter that pertained to the
general communities. Sefer Korei HaDoros, R. David Conforte

(4l`xyia lecbe mx l`eb ziayd `le cixy epl xi`yd xy` lkd oec`l gayl epilr
l`xyi lk oic oecl e"xp ip`xhn dyn x"xdenk xecd 'ten oe`bd epiaxe epixen `ed `ld
zwelgna eaxi l` 'ely meyl mb dne ytp 'aiyn dninz 'c zxeza l`ey lk ipir xi`dle
xaec ipec` it xy` lkn l`nye oini ehi `le 'elya `eai enewn lr yi`e l`xyi zcr jez

 `rw oniq a wlg h"ian z"ey   .cg`l cg` dl`d zel`ye zeriazd lk lr

We owe our thanks to the Master of all, who has left us with a remnant and has not
negated [from our midst] a lofty and great saviour, our master and teacher, the Gaon and
wonder of our generation, R. Moshe of Trani, may Hashem protect him, to adjudicate for
all of Israel and to enlighten the eyes of all those who inquire regarding the perfect Torah
of Hashem, the source of the restoration of the spirit. Through him, peace was restored
amongst all of Israel and quarrels were minimized. Whether in the resolution of conflict
or of answering queries, everyone follows the master implicitly. Teshuvas Mabit 2:171

(5`l 'eipencw mipye mler inin eny l`xyiae dcedia rcep `zncw mcwn ik izrci
mb lenz` mb opgehe mixd xwer eze`iwaa mirlq xayn eletlta mixd wxtn opc `nei on
ibeq ipte` ipin lka laeqn epitel` dz` epiy`x ilr e"xp elda iaxe ixen ig 'eida meyly
zia 'ezlc lr izcwy mkeza yezid jcare l`xyi z` `iande `ivend iziid ipine xye`d
.ozi eixt xy` ze`xedd iblt lr lezy urk dide opern `l `ed xida mei mei xedhd yxcn

 ht oniq b wlg h"ian z"ey
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I know that his sterling reputation has been well established for many years amongst all
of Israel as being one who has the ability to tear apart mountains through his pilpul, to
crumble boulders with his erudition, and to uproot mountains and crush them together
[with his deep analysis]. . . . Teshuvas Mabit 3:89

V. The Clash of the Titans

A.
(1aexe 'il`rnyi ze`n dnk da eidy 'lecb dpitqa elry micedi dnka didy dyrn

ilra ea miqxecy mewnd zgz `idy dpitqd ly oezgzd xcga eid zexegqde miyp`d
dlrnl milere micxei dpnny zlca '` gzt `l` gezt mewn oi`e miglnde dpitqd
eligzde '`d dcv jxc dpitqd 'ktdpe me`zt rzta mia lecb xrq idie gezt zlcdyk
dzid dpitqdy e`xyke dlrnl 'il`rnyi zvw mr micedi 'c e` 'b eide  qpkdl mind
l-`l mippgzne mikea dnde xcgay mdig`l exace xcgd ly gztd micedid egzt zrahp
miyp`de dcv jxc dpitqd dktdp cine 'xcga zend mi`ex eid ik df mr df dikaa micezne
dzidy dizeptc lr elry cr dpitqd zeaiaq mihy eide mia eltp dlrnl dpitqa eidy
drahpy cr hrn hrn zrahp dzid dpitqde dry ivg enk dilr my eide dketd dberk
dizeptc lr eidy miyp`de di` dnewn rcep `le xcgd jezay d`yn ciakdy dnewna
ehlnp 'llkae dpitql elr mzvwe erahp maexe dlecbl zynynd dphw dpitql mia ehy
eidy miyp`d lkye dlrnl aezky dn cibde dt ribd mdn cg`e dphwd dpitqa micedi 'a
mind ipt lr mihy mze` mi`ex eide my erahp dphw dpitql ebiyd `ly dpitqa dlrnl
mexawe e`iy i`l mizn mind ipt lr mitv e`vi ik mdl ecibd jk xg`ye micedi 'b mllkae
ik ezny mdl d`xp dpitql mind qpkda cin ik xn` xcgd jeza eidy micedid la` my
mey e`x `le dipt jxc medzd cr drahpe dpitqd dktdpy myn z`vl jxc mdl did `l
xcga eid mleky `l` zn `le ig `l `veiy dhnl micnerdn icedi `le l`rnyi `l yi`
mze`  mipc  m`  xcgd  jez  eidy  miyp`d  el`  lr  oiirl  yi  df  lre  mdilr  mind  qpkda

 .`l e` seq mdl oi`y mina erahpkeidy el` ly odizeypa xzid zexedl lkepy d`xpe
xcgd jezmdl oi`y mina 'it`e yxtpy enk seq mdl oi`y 'ina ixenc o`n llka ied `le

ezy` seq mdl oi`y min xn`wcnc oecxeen xfril` x"d 'eyza l"fe ikcxnd azk seq
inkg lr d"r izeax elzy d`xp oke 'n`w mlerl e`lc `ny mlerl xeq` xn`w `le dxeq`
dlilr `evnl c`n jix`de mc`a rxe`nd oipr lr elikyie epeekziy miny i`xie xecd
ez` xy` milkd ik rahpy zegiken zewfge dlra rahp ik mipy 'c dpbrzpy dy` xizdl
likydle oiekl xecd inkg lr aeige mewn yiy ixd l"kr 'eke mid zty lr e`vnp dpitqa
llka d`xedd didz `lyk y"k rahpy zegiken zewfg i"r seq mdl oi`y mina elit`
m` 'yrnl dkld dlrnl 'ezky dn lr jneq ip`e . . . df oecpa oebk seq mdl oi`y min
.ip`xhn d"dlf sqei x"a dyn xirvd m`p .d`xedd ilran minkg ipy enzgie eknqi
lr jneq ip` d`xed ilran ipi` ik mb :z`f iz`xeda mzg ok mb mely mdxa` x"d mkgde

 etw oniq ` wlg h"ian z"ey   .mly mdxa` .dlrnl aezky dn lk
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There was an incident where many Jews were traveling on a large ship which had many
hundreds of Moslem passengers. Most of the people and their merchandise was in the
bottom room (the hold) of the ship which is below the place (deck) where the owners of
the ship and the sailors walk. There is no other entrance to the deck save a single
doorway (hatch) through which the people can descend or ascend when the door is open.
A tremendous storm at sea suddenly appeared, the ship began tilting over to one side and
water started to pour in. There were three or four Jews on the deck with a few Moslems.
As they saw that the ship was about to sink, they opened the door to the hold and spoke
to their brethren in the hold. All of them [were huddled] together and crying. They were
offering their pleas to G­d, and confessing their sins as they sobbed, for they saw that
their  death was imminent. Suddenly, the ship turned over on its side and the men that
were on the deck were thrown overboard into the sea. They swam around the ship until
they were able to climb on top of its frame which was now like an overturned cake. They
were there in that position for a half an hour as the ship was slowly sinking, for the
weight of the cargo in the hold forced the ship down. The ship then sank without a trace.
The men that had clung to its sides swam in the direction of a small life boat which had
been attached to the large ship. Most of them died, but a few managed to board the life
boat. Amongst them were two Jews and one of them arrived here and related the above
story including the detail that all of those that were originally on the deck who did not
reach the life boat, drowned. They saw them swimming on the water. Amongst them
were three Jews. They were told afterwards that their dead bodies floated on the water
until they reached some island where they were buried. He said, however, that it seemed
to them that the Jews that were in the ship's hold died as soon as the water entered the
ship, for there was no way for them to leave the ship, as the ship turned over face down
and sank to the depths. They did not see any man who was below in the hold, Moslem or
Jew, that left the ship, dead or alive. They all remained in the hold as the water entered.

We have to look into the status of the men in the hold, whether we treat them as if they
drowned in mayim shiayn lohem sof (water that does not have a visible shoreline) or not.
It seems that one can rule leniently regarding the marital status of the wives of those men
who were in the ship's hold  and one who does so is not considered as if he allowed
remarriage in a situation of mayim shiayn lohem sof,  as we are about to explain. Even in
a true situation of mayim shiayn lohem sof,  the Mordechai writes, "The following is a
responsum of R. Eliezer of Verdun: By the fact that the Talmud states, 'In a case of
mayim shiayn lohem sof , his wife is forbidden [to remarry]' and does not state, 'She is
forbidden forever', one can possibly conclude that she is not forbidden forever. It appears
that that is so, since my mentors, of blessed memory, relied upon the sages of the
generation and those G­d fearing [scholars] who paid great attention to the details of
incidents that befall people and they took great pains to find a basis to allow a woman
who had been left an Agunah for four years to remarry. There was a strong basis to
assume that her husband had drowned since his personal articles, which he had carried
with him on the ship, were found on the sea shore." Behold that there is a place and a
responsibility for the sages of the generation to pay special attention and to use their
intelligent faculties, even in a case of mayim shiayn lohem sof , where there is strong
evidence that the person drowned. Most certainly that is the case in our situation where
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this [arguably may not even be mayim shiayn lohem sof ]. . . . I am confident in what I
wrote above and am prepared to issue an actual ruling if two other scholars, who are
Baalei Hahoraah (legal authorities) will also agree with me and affix their signatures [to
this responsum]. The humble Moshe b. R. Yosef zlh"h of Trani. The scholar R. Avraham
Shalom also put his signature to this ruling. Teshuvas Mabit 1:186

(2minkgd 'a enzgiy cr dyrnl dxzd izilze ef dy` izxzdy mipy izy xg`
dp`yil dvex didy ipnn yxce yi` iptl `a cg` `l` inr mzg `l oicre d`xed ilran
xacie jliy inr d`xed ilra mixg` 'inkg 'a enzgiy cr dyrnl izxzd `ly el izayde
lhazdl mkg mey dvx `le el jlde xzda mikqi m` d`xie da oiiriy mkg df i` mr
'cewn ezrc il dlby e"vi sqei x"d 'kgd zlef xzd dl `vni m` oiirle gexhle eceniln
xg` mc` `a dpyl aexw miycg dnk xg` diptn yi`d df dgcpe xingdl el d`xp didy
`le e"vi' inkgd on zvw ixg` aaqe '`d dprha mini dnk eizigc dp`yi m` it z` l`ye
m`e xzda mikqdl e"vi 'dxa` x"dk mkgl jliy el izxn` f` oipra lthdl eil` erny
`l e"vi minkgd 'vwy 'g` dyrnl 'ikqn iziid ip` mb dze` `yiy zeyx zzl el d`xi
mkgd 'ikqiy cr zeyx el zzl el d`xp did `l ik 'fpd mkgd el aiyde epica oiirl evx
mkgd rnyyke mdipta dycwe miyp` 'a gwle s` ixga yi`d jld f` ely ldwd ipa ly
dxare `ypz `ly mini dnk df da dxzdy xne`y lr dy`d z` fixkdl gly sqei x"dd
rahy dy`d z` zexzdl miaiig c"a oi` ik oick `ly dyry izxn` ip`e ez`xzd lr
c"al  l`yz  m`  `ed  `ypz  `ly  exn`y  dne  `ypz  `ly  seq  mdl  oi`y  mina  dlra
dvx `l mkg mey ik mipy 'b enk exary xg` izi`xy [oeik] . . .  .`ypz `ly dl exn`iy
m`e e"vi sqei x"d mkgd `l` wleg xg` mkg mey f` didy izayg `le df oica lthdl
e"g mdilr welg` `l ozne `ynd xg` xeqi`l enikqie d`xed ilra e"vi 'inkgd epiiri
ycwnd ieyire dy`d zfxkdn dzr cr dyrpy dn la` zehdl miax ixg` ik dyrnl
xg`e . . .  ezrc itl s` oick `ly dyry l"pe 'fpd sqei x"d mkgd i"r xwird did yxbl
mkg mey cer ytgi `ly xcqy dnkqda minkg mizgdl 'fpd mkgd lczydy dn izi`xy
lr aezkl cer invrl xizdl izivx `l zck `ly `id ef  dnkqd ik mb ef  dy` xzd xg`
xirvd m`p  .'` mky ecarl ezad` epiala rhi 'zi l-`de .dkldl `l` dyrnl df oipr

 ftw oniq ` wlg h"ian z"ey  .ip`xhn d"dlf sqei x"a dyn

Two years after I issued my ruling, which was contingent on its being signed by two
scholars who are Baalei Hahoraah (legal authorities), but only one scholar actually
signed, a man came before me and wished to marry the [alleged widow]. I told him that I
only issued my ruling on condition that two scholars who are Baalei Hahoraah sign.
[Since he is interested,] he should speak to whomever scholar he chooses and ask him to
research this issue and see if he will agree to the lenient ruling that I made. Although he
tried, he could not get any scholar to take off time from his studies and exert the required
effort to research the matter with the exception of R. Yosef [Caro], may Hashem protect
him, who had already disclosed to me his opinion, which was to be stringent in the
matter. [As a result,] the man was forced to abandon his attempt to marry her. After many
months had passed, almost a year, another man came and asked me my opinion in the
matter. I pushed him off for several days by restating my original position. He [likewise]
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attempted to convince some of the scholars [to look into the case], but they didn't respond
to him. I then told him to go to R. Avraham [Shalom], may Hashem protect him, to ask
him to agree to the lenient ruling and, if he sees fit, to grant him permission to marry this
woman, I too will agree to see to it that it will be carried out, since the few scholars that
were asked refused to research the matter. R. Avraham replied that he did not feel that it
would be proper for him to grant him permission unless a scholar of the man's own
community would do so likewise. The man left in a rage of temper, got together two men
and was mekadesh (married) her in their presence. When the sage, R. Yosef (Caro), heard
this, he sent [an emissary] to publicly proclaim a ban against this woman as he had
repeatedly warned her not to get married and she had disobeyed his warnings. I said that
he had acted incorrectly for a Bais Din is not required to warn a woman whose husband
drowned in mayim shiayn lohem sof  not to get married. That which we tell her not to get
married is only if she asks the Bais Din. Only then do we tell her not to get married. . . .
Since three years had already passed and no scholar wished to get involved in this
halacha, I did not think that any other scholar disagreed with my position with the
exception of R. Yosef, may Hashem protect him. If any scholars who were Baalei
Horaah (legal authorities) would agree to prohibit this woman from remarrying after
thoroughly researching and discussing the matter, I wouldn't disagree with them, G­d
forbid, in practice, for we have to follow the majority. What was done, however, in
regard to making a public pronouncement against this woman and forcing the one who
was mekadesh this woman to divorce her, was essentially done at the behest of the sage,
R. Yosef, and it seems to me that he acted improperly even according to his
understanding. . . . After I saw that the aforementioned sage, [R. Yosef], went through the
effort of having other scholars sign a document which he had prepared stating that no
other scholar should attempt to issue a lenient ruling to allow this woman to remarry,
even though such an agreement is improper, I no longer wished to grant her actual
permission to get remarried, but only to write about the theoretical aspects of the issue.
May Hashem plant in our hearts His love in order that we serve Him in unity.  The
humble Moshe b. R. Yosef zlh"h of Trani.   Teshuvas Mabit 1:187

(3eidy '` lr d"dlf axia awri x"xdnk lecbd axd epixen z`xed iz`vn df xg`
ik azke xzeie mipy 'a exary exkf ca`e dpitqd drahpe dpitqd gela zexeyw eilbx
opaxcn `ed seq mdl oi`y min xeqi` ik cnll jix`de r"k zrcl dlgzkl zxzen dy`d
'nba iziinc icaer edpdk oilevip 'herinc meyne oilevip oi` oaexc zxzen `ziixe`cnc
`inec  `l`  'lgzkl  xeq`l  gk  epl  oi`  df  itle  `vz  `l  `ypz  m`y  exfbe  dlgzkl  exq`
lvpdl lkei `l scd el oncfi elit`y rahpd zlvdl zxg` dakr yi m` la` icaer edpdc
oecxeen xfril` x"d zaeyz cer `iade 'eke minkg zpwz lr siqedle xeq`l gk epl oi`
x"d zaeyz `iad cere seq mdl oi`y mina exizi zewfg 'ze`l zn`a ik gikedl l"f
j` eilr zecr mey `a `le zg` dpitqa rahpy `pxen dnly 'x zy` xizdy uinn xfril`
miny i`xie g"z ze`x itl cne`a ielz xacdy azky dxizd zecne`e zexaq zngn
zedye xexa zecr df ixd [ocic oecipa la`] . . . mipe`b zaeyz `iad cer xece xec lkay
h"ian z"ey   .h"iand m`p.opaxc `le `ziixe`c `l yyg mey `kile ytp ze`ivi dnk

gtw oniq ` wlg
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After that, I found the ruling of my mentor, the great Rav, R. Yaakov Bei Rav, zlh"h,
regarding someone whose feet were tied to a board on a ship when the ship sank. No one
has heard from him since the sinking, over two years ago. He wrote that, according to all
opinions, the woman is allowed to remarry. He elaborated [in his responsum] and stated
that the prohibition relating to mayim shiayn lohem sof  is Rabbinical, for according to the
Torah she is allowed since most people under such circumstances do not survive.
Because of the minority of [those that do survive], such as those that are quoted in the
Talmud, they forbade initiating a marriage under these circumstances but they stated that
if they did get married they would be allowed to remain so. Accordingly, we have the
power to forbid them from entering marriage only in those cases that are similar to those
quoted in the Talmud. If there are other factors that would have prevented the victim
from surviving, so that even if he would have chanced upon a [floating] board, he still
could not have been saved, we do not have the power to forbid his wife from remarrying
and adding to the law that the sages instituted. . . . In addition, he quoted the responsum
of R. Eliezer of Verdun, z"l, to prove that if there would be strong evidence of drowning,
they did release the woman even in the case of mayim shiayn lohem sof . In addition, he
quoted a responsum of R Eliezer of Metz who allowed the remarriage of the wife of R.
Shlomo Morono, whose ship sank. Even though there were no witnesses, only logical
arguments and circumstantial evidence, he allowed her to remarry. He wrote that the
matter is dependent upon the assessment of the sages and G­d fearing scholars in every
generation. In addition, he quoted the responsa of the Gaonim. . . . In our situation there
was clear testimony and time [underwater] way beyond the possibility of life. There is
absolutely no doubt [that this woman is allowed to remarry], both according to Torah and
Rabbinic law. Mabit.   Teshuvas Mabit 1:188

B.
(1gexin mcew l`xyi mgwle ieb rwxwa dhnyd zpy ilecb oipr lr icnrn l`yp

l`xyi cia gxnzpe iebd on gweld mixyrny mipy x`yk zexyrna miaiig m` mgxine
ziriay zevny oeik `nlic e` dhnyd zpya mdizecy mixiwtn mpi` mdy oeik opaxcn
aeig mey oi` ik izaeyz mdl dzide .llk zexyrn aeig da oi` i"`a l`xyil rwxw zaeg
l`xyi egxine gexin mcew ieb cin gewldn 'it` dhnyd zpya zexyrn [yixtdl] i"`a
zpya aizkc zexyrna dhnyd zpya llk aeig oi` dxezd on ik dpey`x .mipt dnkn
on zlke` dig dn digl mc` yiwd dcyd zig lk`z mxzie jnr ipeia` elk`e dhnyd
ziriaya xyrnd on `ly el ie`xd on lke` mc` s` ziriaya xyrnd on `ly dl ie`xd
opaxcn 'it` aeig mey oi` miiebl mb dhnyd zpya 'xyil aeig mey oi` `ziixe`cnc oeike
i` `ziixe`cn i` aiig ded l`xyic ded i`c icina `l` ieb rwxw zexit eaiigzp `lc
iebnc y"k opaxcn `le `ziixe`cn `l l`xyil xeqi` xwir mey oi`y dna la` opaxcn
`d l`xyi cia egexinc meyn i`e .l`xyin ieb xeng `di `lc opaxc 'it` aeig mey oi`
milcbd zexit gexin y"k dhinyd zpy iedc aiign `l ynn erwxw zexit l`xyi gexin
l"f miwqetd lk ewqt oke dhnyd zpya aeig mey oi`e diiaeig iziz `kidnc ieb rwxwa
oey`x `l llk zexyrn `le zenexz `l aeig mey da oi` xwtd dlek dhnyd zpy mzq
zexyrna miaiig i"`a l`xyi mgxiny ieb rwxw zexitc `zi` m`e ipr xyrn `le ipy `le
xwtd  `edy  dn  `l`  zexyrnn  dxez  dxht  `l  ik  xnel  ywrzz  m`e  .mzqnl  edl  dnl



Series VIII 21     Lecture #6

xcby l`xyi eh`c `id `l 'iaiig eidi mxiwtn epi`y ieb zexit la` l`xyi zexit mdy
miiprl dirx`l dxwt` `pngx `d xyrna aiigzi dhnyd zpya dxiwtd `le enxk
lkex zwa` .d"dlf ip`xhn sqei xa dyn .iebc y"k xyrn aeig mey oi` jkle mixiyrle

ak 'q

(2oiia zrcl iqenlewa ici jeynl dxary dhnyd zpy a"vxd zpya iala izxz
mipyd x`yk zexyrna aiig didi m` l`xyi ux`a ieb rwxwa lcbe l`xyi i"r gxnzpy
oi`iven eid `l maexe dka xne` dfe dka xne` df i"`a heyt did `l bdpnd ik `l e`
izeidae dkldd xg` jlp stex bdpna ok bdpnd xg` jlp zttex dklday enke zexyrn
lk zexyrnn xehtl izbyd herin itl lkex zwa` lkn zei`x iz`vn 'kldd lr ytgn

bk oniq lkex zwa` z"ey   .l`xyi i"r gxnzp 'it` mieb rwxwa i"`a lcbd

In the year 5292 (1531) the year of Shemitta, I had the desire to research and write
concerning wine [of that year] that was grown on land owned by non Jews in Eretz
Yisrael but was nismarchu (processed) by a Jew, whether it was subject to the laws of
tithes as in other years, or not. There was no clear custom in Eretz Yisrael. Some had one
opinion, others another opinion. Most did not tithe. Just as when the halacha is not clear,
one should follow the custom, so too, when the custom is not clear, one should follow the
halacha. After some research, I found proof from many sources, according to the
limitations of my intelligence, to exempt the produce under these circumstances from
tithes. [R. Moshe of Trani.] Teshuvas Avkas Rochel 23

C.
mkgd ixac ipira exykp `l ex`w sqei ip`e e"px ip`xhn dyn x"xdenk axd oeyl df lk
oic bedpl d"dlf eiilixiy dnly 'xd azky dn izi`x dpy mixyr df ik :xne` ippde xkfpd
dn izi`x f` izazky dn ipeyl dfe eizei`x izi`xe ux`a milcbd miiebd zexita ziriay
yiy il d`xp `le ux`a milicbd miiebd zexita ziriay ipic bedpl eqixcpewa orhy
mkgd azky dn izi`x dzre . . . .ok ebdp `ly mipencwd bdpn lhal ick eizei`xa
ieb rwxwa dhnyd zpy ilecb zexyrnn ziriaya xehtl e"xp ip`xhn dyn x"xdenk
aeig dhnyd zpya oi` dxezd on ik dpey`x orhe ogxine gexin mcew epnn l`xyi mgwle
zexit exhtp `l ik xyeid `edze ywr `edy xaeq `edy dn ik xne` ip`e 'ek zexyrna
eh` orhy dne zexyrnn xhtp `l xwten epi`y lke xwtd mrhn `l` zexyrnn ziriay
`pngxc b"r` zaiig `idy inp ikd oi` . . . xnel yi 'ek 'xiwtd `le enxk xcby l`xyi
mzd ip`y xninl `ki` dxehtc xnel ivnz m` 'it`e 'ixwt` `l edi`c oeik dxiwt`
xir meya mc` mey lr rnyp `l mlern ik . . . 'ek ieb lya ok oi`y dn 'ixwt` `pngxc
y"k bdpnd xg` jld zttex dkldy mewn lkc l"iw `de ziriaya xeria bdpy i"`n
'eriad on mixeht mdy heyt xac `edy oeike .x`azpy enk bdpnl znkqn dkldy mewna
`l xn`ie aezkd lkn eipir milri mlrd m`e zexyrndn mixhetd eilbxe eici `vni j`id
op`c miiwn d`p dz` i` el xn`p zexyrndn mxhet ip` ik lre xeriaa miaiig md el` ik
daeyz eilr oi`y xac edfe `zlinl dl ded `lw k"`c 'eria aeig zbdp `l jininy icdq
yixtdl mcw inin mbdpn ok ik `"aaez milyexin il eazk j"g` ex`w sqei .xirvd m`p
y"nke l`xyi cia egxnzpe edcya iebd rxfy zexitn ziriaya zexyrne dnexz

ck oniq lkex zwa`.    .ex`w sqei xirvd ixac dl` mb .izbdpde
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All of the above is a quote from R Moshe of Trani, may Hashem protect him. I, Yosef
Caro, however, disagree with the aforementioned sage. . . . Afterwards they wrote to me
from Jerusalem that their ancient custom was to separate terumah and maasar (tithes)
from produce that was grown in the seventh year on land owned by non Jews but was
nismarchu (processed) by Jews. This reflects my opinion and I was delighted. These too
are the words of the humble Yosef Caro. Teshuvas Avkas Rochel 24

D.
mipy g"k il df izcbd ici dyrn gk l"fe xkfpd lr e"xp ip`xhn dyn x"gd cer azk
invr izrpn  `l  dhnye  dhny lkae  zehny rax`  zepy g"ibyd zpy cr  a"vxd  zpyn
i"r egxnzp m`e i"`a ieb ly rwxwa milcbd zexita dhnyd ipic oiipra oiirle wqrzdln
oic mda didy mbe mixeht eidy izazk f`ne zexyrne zenexz miaiig eidi m` l`xyi
ixace inlyexie `ztqeze `ziixae dpyn `xaqdn dfl zei`x iz`ady enke ziriay
dzr cr f`ne dhinyd zpy dzidy h"vxd zpya azka zei`x iztqed cere miyxtnd
dzre .miaiig eid `ly xyrne 'nexz aeig lr dhnyd zpya ipnn mil`eyl dxen iziid
il glye 'yrne dnexz yixtdl dxen didy e"xp sqi 'xd 'gd z` izi`x ef dhnya
izazk xy` zei`xd lr zeigc azke el izglye df oipr lr izazky dn qtez el gly`y
lr aiydl yyeg ipi`e ywa zeigc md ilv`e eazka aezky enk l"f miyxtnd ixac lre
zexity eazky dnn 'ita 'xp xy` l"f miyxtnd ixac lr orhy dn lr `l` ilr orhy dn

dk lkex zwa` . . . .ziriay  'eqi`a od i"`a iebd rwxwa elcby
E.
dyrn zeyrl dvx zipyd z`f zxb` ip`xhn dyn 'xd 'kgd azky xg` ex`w sqei xn`

 dhnyae ecia egine dxary dhnya eixackc"lyd zpy `idy efun`e egex z` dywd
eixaca epiire 'ird inkg lk enwe dnx cia eixack dyrn zeyrl envr rewzl eaal z`
eyixti mlky iecp zxfba zeiqpk izaa efixkde ynn mda oi`y e`xe mipexg`de mipey`xd

 mipy x`ya enk ziriaya l`xyi cia egxnzpy iebd zexitn zexyrne zenexz'irvd m`p
dk oniq lkex zwa` z"ey .ex`w sqei

This is the statement of Yosef Caro. After the sage, R. Moshe of Trani, wrote this second
letter, he wanted to implement his opinion this past Shemitta but the [other Rabbis]
protested. This last Shemitta, which was in the year 5334 (1573­1574), he took the bold
and fearless step of attempting to implement his decision. The other Rabbis of the city
arose and carefully read through all that he had written on the subject. After a thorough
analysis they saw that his position was without substance and they proclaimed a ban of
excommunication in the synagogues, against those who would not separate terumah and
maasar (tithes) from produce that was grown in the seventh year on land owned by non
Jews but was nismarchu (processed) by Jews, just as it is done in the other years. These
are the words of the humble Yosef Caro. Teshuvas Avkas Rochel 25
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F.
z` wypl l"f ix`n `a` ipkiled eilegae .l"f ex`w i"xdn axd ly diytp gp d"lyd zpy
iazkn  .mipy dyng el etiqedye axd z` melga l"f ix`n `a` d`x f` .ipkxae eici

h"iand ly epa h"ixdn

In the year 5335 (1575) the soul of R. Yosef Caro, z"l, departed from this earth. While he
was sick, my father, my master, z"l, brought me to him to kiss his hands and he blessed
me. Afterwards my father, my master, saw him, z"l, in a dream and [saw] that they had
granted him an additional five years. Letter from Maharit, the son of R. Moshe of
Trani

G.
epa e"vi ip`xhn sqei x"dk mkgdy izrnyy zeidl dd"lf axd ly epa dcedi xirvd ip`e
izgxked dzr okl mqitcdle xtq lr mzelrdl eia` zeaeyz uawn l"f h"iand axd ly
 b 'q zeaezk ipic sqei zia z"ey .k"r 'execl dkld rawiz `lyl dzelrdle ip` s` yegl

I, the humble one, Yehuda, the son of the Rav [R. Yosef Caro], zlh"h, because I head that
the sage, R. Yosef of Trani, may Hashem protect him, the son of HaRav HaMabit, z"l,
was collecting the responsa of his father to put them in book form and to publish them, I
felt compelled to hurry and compile my father's responsa so that the final ruling for all
generations should not be [only according the ruling of the Mabit]. Teshuvas Bais Yosef,
Dinei Kesubos 3

VI. Kesef Mishna

A.
.  .  .  z`fd  dxezd z`  x`a  l"f  oeniin  xa  lecbd  xe`nd dyn li`ed  xy` z`  izi`x  d`x
zexedhd eizexn` wnerl cxilne eixac oiadln mci dxvw eixg` mi`ad zexecde
ex`w sqei x"xdn oa mixt` x"xdn oa sqei xirvd iznw okle . . . mizray zewwefnd
wnerl cxil aihdl likydl ipir xi`l mpg zepzn ippgi 'c icqg lr izprype . . . d"dlf
ori dpyn sqk dfd xtqd my iz`xwe ezxezn ze`ltp oiadl ipir dlbie l"f m"anxd zrc

dpyn sqkl dncwddn  .dxez dpyn dfd xwid xtqd ixac oiadl mitqkp sqek ea ik

I reflected upon this work which the great luminary, Moshe b. Maimon, z"l, composed to
clarify the Torah. . . . The following generations, however, were limited in their ability to
understand his words and to plumb the depths of his pure and exact statements. . . .
Thereupon, I, the humble Yosef b. R. Ephraim b. R. Yosef Caro, zlh"h, arose  . . .  I rely
upon Hashem in His kindness to graciously enlighten my eyes, and grant me the
intelligence to plummet the depths of the mind of the Rambam, z"l, and to open my eyes
so that I will understand the wonders of His Torah. I have called this work, Kesef
Mishna, because through it people will develop a longing to understand the words of this
precious work, the Mishna Torah. Preface to Kesef Mishna
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B.
ok .ea xfgy sqei ziaa xac dfi` hinyd okle sqei zia xg` exaig oxn xaigy dpyn sqk
mipipr dnka izcnr ik xne` xirv yi` ikp`e . . . h"n 'iq i"k daeyza y"wixdn azk
azkc oipnfc dpynl xcq oi`y d`xp okl mipwezn xzeie mipexg` sqei zia ixac oi`xpe
i"ak `xza `xecdna owz oipnfe .`kti` oipnfe sqei zia azk aeye n"ka zekld dfi`
sqk jxr mixtq zkxrn milecbd mya `"cig  .micw id cqen ceqi epicia oi`y ote`a

 .dpyn

"Maran [R. Yosef Caro] composed the Kesef Mishna after he completed the Bais Yosef.
This is the reason why he neglected to quote certain passages of the Bais Yosef in the
Kesef Mishna. He had already recanted from them [by the time he wrote the Kesef
Mishna]." This is what Rav Yaakov Castro wrote in a responsum (number 49). . . . I, the
young and humble one, [have a different opinion]. After having researched several
different subjects, my feeling is that the Bais Yosef is actually a later work and is more
correct than the Kesef Mishna. My conclusion is, therefore, that there is no definitive
order [in the two works relative to each other]. Sometimes he wrote sections of the Kesef
Mishna [relating to  certain sugias (subjects)] and later wrote sections of the Bais Yosef
[on the same sugia], and at other times the reverse was true. And there were times that
subsequently he would write an edited and corrected version of that same section of the
Bais Yosef. We have no real basis for knowing exactly which was first. Chida, Shem
HaGedolim

C.
sqke sqei zia miyecwd eixtq eize`xed ehytzpy mqxetn ezeaiyge ezlecb sweze

ex`w sqei 'x jxr milecbd mya `"cig  .dlebd zevetz lka r"ye dpyn

His overwhelming greatness and prestige is well known, for his halachic rulings and his
holy works, the Bais Yosef, the Kesef Mishneh, the Shulchan Aruch are disseminated
throughout the entire Diaspora. Chida, Shem HaGedolim


